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- Jeets Bovkin Wutiset

Irene Aunio Grew up at the Imatra

There

I came to the United States
from Isokyrd, Finland, when I
was 4 years old with my
parents, Vaiter and Hilda Au-
nio. We moved to Finntown
after first having lived for
several years in Quebec, Ca-
nada.

My mother, Hilda, opened
up a photography studio on
the 4th floor of a building
located at 44th Street and 8th
Avenue. The studio had a sky-
light forlight for taking pictu-
Ies.

Who says the neighborhood
was safe then? In 1928, I
specifically remember having
seen a large, brown horse
laying dead on the sidewalk.
The horse had crashed into the
drugstore window which was
broken.

As aresult of the 1929 crash,
most of the Finns in Finntown
losttheir co-op apartments and
there was indeed a depression
in the area. I moved with my
parentsto Koyhdintalointomy
mother’s brother’s apartment,
located at 4012-Seventh
Avenue. My father was trying
to find work as a carpenter
during those years. In 1940,

Laila Ostman, later to be-
came T aitla Haganian aclkad

T

omething Going on ...

and my father became the first
bartender. My mother run the
kitchen. The whole family
actually moved into Imatra
Hall and we lived on the first
floor in the area behind the
main dance floor and kitchen.

During those years, in the
early 40°s, the women in the
neighborhood would come
every afternoon to have their
coffeeinthe yard. The bar was
awoodenbar. Duringthe early
40°s, my father was actually
the manager and oversaw that
everything was going OK at
the barand in the general area,
he did this while my mother
took care of the kitchen and
oversaw that area.

In 1942, we moved from
Imatra Hall back to Koyhiin-
talo at 4012 - Seventh Ave-
nue.

The 1940%s and 1950°s were
very active times at Imatra
Hall. There were always
dances and events going on at
the Hall,

My husband, Ernest Saas-
to,cameto Imatra to play pool.
We later brought our children
(Laurel, and the twins, Er-
nest Jr and Robert ) to Imat-
1a to the dances. My husband
gavethe twins S cents forevery
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mother’s brother’s apartment,
located at 4012-Seventh
Avenue. My father was trying
to find work as a carpenter
during those years. In 1940,
Laila Ostman, later to be-
came Laila Hagopian, asked
my mother and father to be-
came the bariender and res-
taurant keeper at Imatra Hall,
Imatra was in the process of
obtaining the liquor license

Back to the Childhood Memories

Robert Alan Saastg is one
of the few active second-
generation Finnsat the Imat.
ra. It is widely known that
he is interested in his Finn-
ish heritage, which has led
to such incredible results as
the discovery of 97 (ninety-
seven) pikkuserkkus in Fin-
lIand.

Robert Saasto, who is an
attorney, was born in Finn.
town, but moved away when
he wasonly 5 years old, How
did he rediscover the area? o
And what ever made him S0
interested in his roots that
he has even taken the chal-
lenge to learn the difficult
Finnish language?

Irene Aunio’s mother Hil

I always knew that I was
unique because my entire
background is Finnish. It is
Very unique to any American
1o have only one nationality,
This became more acute to me
when my children were born,
six and four years ago, I was
aware that my children now
were half Finnish and halfIrish
and 50 in many respects I was
the end of the line.

One day I was in a bookstore
and I bought a Finnishphrase
book and I regognized many
{ the phrases in the book- such
as "'stop jumping™, "be Quiet”.
It reminded me of the time
whenIusedtogotom ¥ grand-
mother, Mummu-“s Co-0p.
That’s when I decided that in

da Aunio run the kitche
used 0 come to the Hall to play pool. Later on,
brought their children with them and in ord
father paid them five cents each time they

my free time, which usually
consists of the time when I'm
in car, driving, to learn Finn-
ish tapes. And then I got a
Finnish secretary and a Finn-
ish instructor. So I started 1o
learn Finnish and thig was
about five years ago,

In the same time I started to
WOIK with my secretary to
write to churches to Finland,
Dot so much to find out how
far back I could 20, but to see
if I could find out all the rela-
tivesof my four grand-parents
and bring all the relatives down
tomylevel and determine what
happened to all the people on
my level, Theoretically, if my
grand-parentsnevercame here
I would have been there.

n of the Imatra in the 1940 “s. Ernest Saasto
the Saastos used to dance at the Imatra. They
er to encourage the twin boys to dance, the
danced with a pretty, tall Finnish girl,

What happened to my gen-
eration? That searchtook about
three years. '

I started out with very little
information, just that my
grand-father came from Pihti.
pudas. I had one or two add-
Tesses and one or two people
to call to get additional infor-
mation. After having made
contact with them and tra-
veling all around Finland and
going through numerous files,
I'traced almost all the relatives
and each one of my grand -
parents were generally one of
five, so that I had to trace all
the five brothers and sisters
down to come to my gen-
eration. And the final result is
that I have 97 pikkuserkkus. I
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the Hall.

My husband, Ernest Saas-
to, came to Imatra to play pool.
We later brou ght our children
(Laurel, and the twins, Er-
nest Jr and Robert ) to Imat-
ra o the dances, My husband
gavethetwins 5 cents for every
dance they had with a beauti.
ful tall Finnish blond. It was
quite a sight to see them
dancing slow when they were
perhaps at most 45" tall and
the girls towered over them.

have visited at least 3/4 of
them. About 9 /10 of them
know who I am. I stay in
contact with about 30 of them
and about 10 of them have
visited me. I have had at least
one person of each of my
grand-parents families. Most
of them came from Northemn
and Eastern Finland.

My father’s father Onnj
Saastamoinen came from
Pihtipudas. He left in 1920,
There in Pihtipudas I saw
many old documents, also
letters that my great-grand-
father had written, usually in
terms of money. I also visited
thelandwheremeycamefrom.

He married Jenny Pulkki-
nen who came from just south
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kuuta ja esittis paaj

Imatra-seuran suurjuhlat
lahestyvit, mutta vieli on
aikaa varmistaa péésyliput
Jjuhlille. Torstai, 19. syyskuu-
ta on ensimmiinen Juhlapii-
v, joka alkaa taidendyttelylls
kKlo 6 illalla. New Yorkin
pddkonsuli Garth Castren
avaa tilaisuuden, johon ottaa
osaakahdeksantaiteilijaasekéi
Suomesta etts Yhdysvaliois-
ta. Seuraavien taiteilijoiden
t6itd on esilld: Irene Aunio,
Sylvia Hentila,
Jappinen, Hanny Kauppi,
Sinikka Laine, Esko
Nousiainen, Eila Rifeldt ja
Midred Wiskari, Tervetuloa
tutustumaan tihin monipuo-
liseen ndyttelyyn, Samana
iltana esiintyvit Vantaan
kansanperinteen ystavit,
joka on 30-henkinen tanhy-
ryhmé Suomesta, Timn péi-
van pisylippu maksaa vain 5
dollaria.

Perjantaina, 20, pdivini
saadaan kuulla kuorolaulua,
Jirvenpiin Mieslaulajien
konsertissa juhlasalissa. Ti-
mén péivin suuri vetonumero
on suomalaisten Malhon vel-
Jjeksien salonkitanssiesitys,
joka on silmii hivelevis taj-
detta. Suomalainen laulaja
Helga Hynninen vithdyttds
yleis6d lauluillaan. Hinen
miehensd Lasse Hynninen on
elevd hanuritaiteilija, joka
sdestédd puolisoaan Jjuhlachjel-
massa. Liput myds perjantain
ohjelmiin ovat vain 5 dollaria,

Mirja -
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of Savonlinna. She was work-
ing in a bakery store in Fin-
land and she left when she was
about 19 and then she met
Onni and they were married.

The story goes that when my

grandfather came here he cut
his name in half from Saasta-
moinen and threw his clothes
over-board because they were
not good here.
. My mummu, whose co-op I
used to visit in Finntown, was
Hilda Latvala. The Latvalas
came from Lappajirvi and 1
visited in Lappajarvi and I met
all the Latvalas. One of the
girls had her confirmation and
there was a party where I went.
At first I spoke very broken
Finnish, and they spoke no-
thing but Finnish for 43 minu-
tes. There were a lot of young
girls, my pikkuserkkus, very
good-looking girls. All of a
sudden they started to speak
English, everyone of them.
Later they told me that their
boyfriends had told them that
they should beware of people
who came to their area and tell
them that they are relatives.
They should be very careful
before they say anything, that
we might be looking to steal
their money.

I actually went to the house
where my grand-mother was
bom and I went to some of the
relative’s homes toe, which
Was Very nice. .

Hilda married Valter Aunio,
whose family came from Iso-

Kyro which s close to Lappa-
jirvi. They got married there
and my mother wasbormn there.
They went to Canada first and
then they moved to Brooklyn
where my mother, of course
met my father.

Finntown Memories

We, Laurel, Ernie Jr. and
me were born in Finntown and
we stayed here until we were
about five years old. We
moved to Dyker Heights in
Brooklyn, but we visited Finn-
town every Saturday. My
mother took art courses at the
Brooklyn Museum and we
stayed withmy grand-parents,
with Mummu and Pop at 4012

on Seventh Avenue.

We would play in the park.
Sometime in early afternoon
we were given money - I al-
ways remermber it as a quarter
- t0 g0 to movies, 10 see cow-
boy movies. The movie the-
atre was onEighth Avenue in
thelow 40°s on the cast side of
the street. We used to walk
there. Nobody ever walked
kids those days.

Mummu always spoke Finn-
ish to us and we understood it,
but my mother had hard time
10 encourage us {0 speak Finn-
ish. Our friends always spoke
English and T remember ha-
ving been confused about

whether I was leamning Finn-
ish or Enclish !

" Imatra’s bar in 1940. Valtter Aunio is on the left, the first woman form the left is Hilda Aunio,

We went to Sunday school in
Gloria Deti. I remember being
told to remain after class as
punishment for acting up du-
ring the class. I must have
stayed for about an hour but
no-one came to tell me I could
leave. Finally I wandered
outside and I went to Seventh
Avenue and I remember spe-
cifically looking to the right
and thinking there 'smy grand-
parents, but so much time had
gone by that my parents
probably had come to pick up
my sister and brother and so I
left and walked to 78th Street
between 10 and 11th. I know
that was the way to go because
that’s where grand-father

-1 -

* was swimming, t0o, even if I

don’t remember that,

My friends became in Dyker
Heights and Finntown was like
achildhood memory place and
slowly I didn’t have any
friends here any more,

I never moved back to Finn-
town. My real contact back
to this neighborhood came
through Mauno Laurila. He
knew my parents and he knew
that I was a lawyer end I came
to help with the by-laws of the
Imatra which were changed to
ensure that there was a proper
distribution of money in the
event that Finns could no
longer run the Imatra. I came
involved in helping with that
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we might be looking to steal
their money.

I actually wenit to the house
where my grand-mother was
bom and I went to some of the
relative’s homes too, which
was very nice.

Hilda married Valter Aunio,
whose family came from Iso-

I WOIG UV LT LU U WIL and
we stayed here until we were
about five years old. We
moved to Dyker Heights in
Brooklyn, but we visited Finn-
town every Saturday, My
mother took art courses at the
Brooklyn Museum and we
stayed withmy grand-parents,
with Mummu and Pop at4012

Kias those days.

Mummu always spoke Finn-
ish to us and we understood it,
but my mother had hard time
to encourage us to Speak Finn-
ish. Our friends always spoke
English and I remember ha-
ving been confused about
whether I was leamning Finn-
ish or English. \

and thinking there ‘s my grand-
parenis, but so much time had
gone by that my parents
probably had come to pick up
my sister and brother and so I
left and walked to 78th Street
between 10 and 11th. I know
that was the way to go because
that’s where grand-faither
always drove us. But that was
a long distance for a kid who
was less than 10 years old. But
I found the house, no problem,
and when I walked in, my
mother was on the phone with
the police, crying. She got so
upset that she took us out of
the Sunday school.

Sunset Park is what I re-
member of the Finntown, I
used to play there, probably I

knew my parents and he knew
thatI was a lawyerond I came
to help with the by-laws of the
Imatra which were changed to
ensure that there was a proper
distribution of money in the
event that Finns could no
longer run the Imatra. I came
involved in helping with that
particular matter - this was
bout five years ago - and so |
gl-arted to became more active

t the Imatra.

Imatra raises in me boyhood
memoties. That time certainly
has gone by,

I also started to advertise in
the Finnish paper, All this
happened in the same time
when I started to get interested
in my relatives in Finland. It
all sort of co-incided together.

The sign is still there but otherwise Imatra’s surroundings
have changed quite a bit since Finntown was blooming. The
picture above was taken in 1940 and the one on the right
some weeks ago when Robert Saasto was on his way to the
meeting of the 100th Anniversary Planning Committee at
the Hall.
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Tyyni Kalervo
New York City

Ravintoloitsija Tyyni Kaler-
vo on ollut Imatran kunniaji-
sen vuodesta 1978, Hin on
nyt toista vuotta “trustee”, eli
yksi seuran luottamusmiehis-
ta.

1. Piddmme yHid Suomen
kulttuuria ja kielti.

2. Imatran tulevaisuutta ei
voi arvata. Minua huolestut-
taa se, ettd nuoret eivit enis
toimi. Imatra on hyvi seura,
joka tekee paljon hyvii Suo-
melle ja suomalaiselle kuit-
tuurtlle Yhdysvalloissa, eiki
sen missdin tapauksessa saa
antaa kuolla. Jos suomalaiset
loppuvat, kannattaa ehk4 har-
kita muuttoa muualle. Imatra
voisi toimia paikkakunnalla,
jossa on paljon suomalaisia.
Sellainen on esimerkiksi Flo-
rida, jossa on nyt suomalaisia
niin kuin t441l4 Brooklynissi
Ennen,

Harry Manner
Brooklyn, MY

Harry Manner on toiminut
Imatran puheenjohtajana ja
varapuheenjohtajana seki
néytelmdseuran ohjaajana.
Hin on huvitoimikunnan ji-
sen. Han on New Yorkin
Laulumiesten puheenjohtajaja
pitkdaikainen jisen, joten
Imatra on tullut hiinelle tutuk-
si myds monien lauluharjoi-
tustuntien takia.

64 oo

utta hyvai seuraa ei saa héivittaa

Imatran toiminnassa aktiivisesti mukana olevat ihmiset kantavat luonnollisesti huolta
seuran tulevaisuudesta. On havaittu, ettd uusia tulokkaita talkoisiin ei tahdo enii loytya.
Siksi on mietittdvi keinoja Imatran toiminnan turvaamiseksi tulevaisuudessa.

New Yorkin Uutiset kysyi muutamalta Imatran 100-vuotisjuhlia valmistelevan komitean
Jdsenelti heidin ajatuksiaan Imairasta. Vastanneita yhdistaa yksi ajatus: Imatra on hyvi
Jja arvokas seura, eiki sen saa antaa kuolla. Moni tunfuu miettineen Imatran muuottamista
Jjollekin toiselle paikkakunnalle, jossa olisi suomalaisia enemmin kuin Finntownissa..

Kysymykset: Miti Imatra merkitsee sinulie? 2. Millaisena niet Imatran tulevaisuuden?

Tdmi fouklkn on smnnifel.

Jean Pellinen
Little Falls, NJ

Jean Pellinen on ollut Imat-
ran jdsen yli 20 vuotta, New
Yorkin Laulumiesten muka-
na hin on harjoitellut Imatral-
lamonet kerrat vuosina 1970 -
85.

1. Imatra on erittdin tirked
New Yorkin alueen suomalaj-
sille ja se pitdisi ehdottomasti
siilyttaa.

2. Tdytyy ajatella positiivises-
ti. Yritetddn pitdd Imatra toi-
minnassa kaikin mahdollisin
keinoin.

Mauno & Anja Laurila
Voluntown, CT ja
Hypoluxo, FL

Mauno ja Anja Laurila ovat
olleetImatran jisenii 29 vuot-
ta. Mauno Laurila on toiminut
seuran puheenjohtajana viisi
vuotta sekd luottamusmiesten
puheenjohtajana ja sihteerini
15 vuotta.

Anja Laurila on toiminut
pitkaén Imatran lehtikirjeen-
vaihtajana amerikansuomalai-
sille lehdille ja lisdksi hin on
kuulunut huvitoimikuntaan.

1. Imatra on ollut suomalais-
ten  kulttuurikeskus kaikki
ndmd vuodet ja voin todeta,
ettd olemme olleet mukana

tAssd toiminnassa suomalai-
smiden edictdmicalroi



